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Amnotanist. CTaTTs IpUCBsTYEeHA BCTAHOBJICHHIO KOPEILIIIH MK CTpaTerisiMi ody>keHHs/oqoMarrHeHHs (3a JI. BenyTi) Ta 1 merogamu (3a IT.
HrromapkoM) aHTIIO-yKpaiHCHKOTO MepeKiIay CHHeCTe3iiHuX MeTadop y XymZOoKHBOMY TEKCTi. 3’sICOBAaHO, IO CTPAaTeris OJOMAIIHEHHS
CIMPAETHCA Ha CEMAaHTHYHHI METO] IepeKiiaay (BiATBOPEHHS KOHTEKCTYyalbHOIO 3HAYEHHS IIPU BTPATi EBHUX €JIEMEHTIB TEKCTY OpUriHa-
JIy), & CTpaTerist Ouy>KEHHSI — Ha TOYHUHA METOA nepekiany (BiITBOPEHHS CTPYKTYPH Ta 3MICTy OPHIIHANY i3 MOPYIIEHHSM IrpaMaTHYHHX
HOPM MOBH Iiepexiany). HelTpaibHa CTOCOBHO OJOMAIIHEHHS/OTY)KCHHS CTPATETisi KOPETIOE 3 METOIOM KOMYHIKaTHBHOTO IEPEKIay

(BiOTBOpPEHHS 1HTEHLIH aBTOPA).

Knrouosi cnosa: memoo nepexnady, cmpamezisi 000MAWHEHH s, CMPAme2isi 04ylceHHsl, cunecmesilina memagopa.

Beryn. Ilonstrs "ctpateris mepeknany” BHHHKIO JOCHUTBH
JIaBHO, II€ 10 4aciB ()OpMyBaHHs II€PEKIIaI03HABCTBA SIK
OKpEeMOi HayKOBOI TUCIUILTIHM, 1 TOCUTh JOBTUI 9ac BOHO
B3a€EMO3aMIHIOBAJIOCS MOHATTAM "MeTon repeknany’. Lle ve
€ WBHMAM, TOMY IO Il MOHATTS € JOCHTHb ONM3BKUMH 32
cBoero cytHicTio. Tak, @. [neitxepmaxep y Bimomii morio-
Bii "[po pi3HI MeTomu Tepekany" 3aMiHIOE TIOHSTTS CTpa-
Teril mepeKiaay HOHATTAM MeToay Iepeknany [5], J1. Beny-
Ti 3a3Hayae, 1O "CTpaTerii IMepeKiaay BKIIOYAOTh B cebe
OCHOBHI 3aBJIaHHSI 3 MiI00PY TEKCTY HA MEPEKIIa, Ta po3po-
Oki MeTofy mepekiamy mporo tekcty” [14, c. 240-244].
UucieHHI HAyKOBIN, CEpel SIKHX, OKPIM BXE 3rajiaHuX,
B.C. Bunorpanos, B.H. Kowmicapos, JI.B. Konomiens, A.IT
Maptuntok, JLJI. Hemo6iH, S1.1. Petikep, O.B. Pe6piii, HO.
Haiina, I1. Hetomapk Ta iH., BUBYaJIM POOJIEMATUKY CTpaTe-
Tl TIepeKIiaLy, METOIB, a TAKOXK CIIOCOOIB MepeKIaty, Mo
KOPETIIOIOTh 3 TI€I0 YW HIIOIO cTpateriero. IlpoTe, mompu
3aIliKaBJICHICTh HAYKOBIIB, OJJHOCTAHOCTI B iHTepmpeTamnil
MOHATH "cTpareris nepeknany” Ta "Meron mepekiamay’ moci
He nocsrHyTo. [loTpeba B KOHKpETH3aLil W CHiBBiTHECSHHI
IUX TIOHSTH 3yMOBIIIOE aKTYaJIbHICTD HAILIOTO JOCIIIKEHHSL.

Anajiz my6Jikaniii 3a Temor. HeoOXifHO 3a3HAYMTH,
o B "AKaJEMIYHOMY TIYMayHOMY CJIOBHHMKY YKPaiHCBHKOI
MOBHU" BIJICYTHE BHU3HAYCHHS MOHSTTS "CTpaTeris mepeksa-
ny". Y nepexiiajo3HaBCTBI CTPATErilo MepeKiany TiyMadaTh
sIK "OTEHIIHO CBiZOMU#t T1aH abo il mepekiazaya Imo/0
BUPILIEHHS KOHKPETHUX MEPeKIIaJalibKiuX MpoOiIeM B Mexax
MIEPEeKIIaJallbKOr0 3aBJIaHHsA, SIK B IIEPEKIIAJCHOMY TEKCTI
3arajoM, TaK i B Oy/b-siIkoMy Horo cermenTi 30kpema’ [9, c.
18; 11, c. 8]. 3BepTaroun yBary Ta Te, IO CTpATeris BiApi3-
HSETHCS YCBIIOMIICHICTIO il TIepeKIiaiada BiJ] 1HIINX SBHII]
(mpomeciB, TMporeRyp, METOHIB), HAYKOBII PO3PI3HIIOTH
riobasbHi (Ti, O MAalOTh CIIpaBy 3 TEKCTOM B LIJIOMY) Ta
JIOKaJIBHI (Ti, 110 MAIOTh CIIPaBy 3 YaCTHHOIO TEKCTY) CTpa-
terii [6, c. 188; 7, c. 70]. JI. BeHyTi, mepeocCMHCITIO0YN
Metou nepekiany P. [lnerepmaxepa, BOPOBAKYE TePMi-
HH "cTparterist oloMaIIHeHH " Ta "CTpaTeris ouyXeHHs", SKi
0a3yI0ThCSl Ha TAaKMX YMHHUKAX SK: cdepa MeperiaaanbKoi
JUSsUTBHOCTI, THIT TEKCTY, NOTpeba Mepekiiaaya y caMoBHpa-
xeHHi. 3a Teopieto ®. Ineiiepmaxepa y nporeci nepexnay
HEOOXIJTHO TaKUM YHHOM TO€JHATH OO’€KTHBHE Ta
cy0’exTuBHE, 1100 1 caM repeknaziad, i YuTad Bixuyim cede
"BcepeauHi aBropa” [3, c¢. 163]. Ha nymKky nepexsiano3HaB-
iB, cmpameeis 04ydceHHs BUKOHYE (YHKIIO Ti3HAHHS
IHIMMX KyJIBTYP, PO3BUTKY LUIROBOI MOBH, BiJTBOPEHHS
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OPUTIHAJIBHOCTI aBTOPA, Ta BUPAKAETHCS B KUIBKOX acIeKTax
Yy)KOCTI: JIEKCHYHOMY (HasiBHICTH €K30TH3MIB), CEMaHTHY-
HOMY (HE3PO3YMUTICTh MEBHUX MIiCIh), CHHTaKCUYHOMY
(He3BMYHMIA TOPSIOK CJIB y PEUYCHHSX), TPaMATHIYHOMY
(HeTpaauIiiiHe 3’€IHAHHS CIIB y CJIOBOCIIONYYCHHSX) Ta
noetnaHOMY (3’€HaHHs cTpod), putm) [4, c. 99]. IIporucTa-
BJICHA CTpATETii OTy>KCHHS crmpamezisi 000MAalUHeHHs. OPi€H-
TOBaHA Ha Te, MO0 BIAIOBINATH CMakKaM OLUIBII IITHPOKOTO
KOJIa LiTbOBOI ayAUTOpIi, YiTKO JOTPUMYBATUCS HOPM MOBH
nepeKIiay Ta OyTH MPUCTOCOBAHOIO 0 KyJbTYPHHX TPaju-
Ii# ITbOBOI CTOpOHH [TaM camo, ¢. 98-100].

VY 1ol ke Yac, y CydacHOMY MEPEKIIaI03HABCTBI MPUIAHS-
TO BHIULITH KiTbKa METOMAIB mepeknany. Hairmubmie s
npobiema BUcBiTIeHa B podotax I1. Hetomapka, skuii pos-
Pi3Hs€ Taki METOIM MepeKiaay sSK: KOMYHIKaTUBHHUIA (COM-
municative translation), cemanTiunuii (Semantic translation)
ta tounuii (faithful translation). Komynikamuenuii memoo
CIIPSIMOBAaHUI Ha BiITBOPEHHS KOHTEKCTYaJIbHOTO 3HAUYCHHS
TEKCTy OpHWTiHAJy, Iepelady IHTCHIIH aBTOpa HAMOUTHIT
MPUAHATHAMHA 3 TOYKH 30pYy (OPMH 1 3MICTy CHOCOOAMH.
Cemanmuunuii Memoo Ma€e Ha METi BIITBOPCHHS KOHTEKCTY-
AIBHOTO 3HAUYEHHSI TEKCTYy, aje JIOIYCKAe BTpaTy AESKHX
€IICMEHTIB OpHriHany. Tounuil Memoo OpPIEHTOBAaHUN Ha
BIITBOPEHHSI CTPYKTYpH Ta 3MICTy TEKCTy OpHriHAy i3
JIONYIIEHHSIM TEBHUX BIIXHWJIEHb BiJ] IpaMaTHYHUX HOPM
MoBH nepeknany [12, ¢. 45-47].

MeTta cTaTTi MoJiATaE y BCTAaHOBJICHHI KOPEJSIIA MiK
CTpaTerisiMi i MeTofaMH TepeKiagy, a TaKoX 3’sCyBaHHI
CIIoco0iB TepeKIaay, XapakTepHUX UIS Ti€l 9M iHIIOi cTpa-
Terii/MeTomy.

Marepian nocmimkenas oxomnoe 1000 aHrIoMOBHHX
CHHTE3IIHIX MeTadop, BIIy4eHHX i3 pomaHy J[x. MapTtina
"[icust mpoy Ta Boruio" [18], Ta 1x mepekian yKpaiHChKOK
MOBOI0, BUKOHaHHUi1 B'stuecasom Bpomosum [19].

CuneCmesitiny mMemagopy po3yMieMO SIK pe3ysbTaT KoT-
HITUBHOI omeparlii MamyBaHHS, TOOTO OCMHCIICHHSA OJHi€l
CYTHOCTi (KOHIIENTY/IOMEHy I1iJli) B TepMiHaX iHIIOI CyTHO-
cri (koHrenty/nomeHy mkepena) [10, ¢ 202-251] 3a mo-
nemno A e b, ne oOuaBa KOHIENTH/JIOMEHH TIpeJICTaBIIeH]
CTPYKTYpaMH CEHCOPHOTO JIOCBiTy (30POBHMH, CITyXOBHUMH,
TaKTHILHUMH, OJIb(AKTOPHUMH Ta CMAKOBHMH BiUYTTSIMH)
[1, c. 29-36].

Metoam  [OCHIDKEHHS — OXOIUIIOIOTH  CTPYKTYpPHO-
CEMaHTUYHUI MepeKnaialibKuil aHai3 — Jisi BCTAHOBJICHHS
Croco0iB Ta METOIB TepeKsiay, KOTHITUBHAN HepeKiaia-
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LILKUI aHai3 — )1 BUSBJIECHHS Ta CIIIBCTABIEHHS KOIHITHB-
HHX MOJieJiel cuHecTe3iiHIX MeTadop B OpuriHaii Ta nepe-
KJa/i 1 BCTAHOBJICHHS IEPEKJIAJAlbKUX CTparerid BiATBO-
peHHsI / 3aMiHU / yCyHEHHS MeTadopu (32 METOMKOIO, 3a-
npononoBanoro JI. Kosanenko ta A. Maprtusiok [8, c. 190-
197]), a TakoK CHIiBCTaBHMII aHaji3 — JUI BCTAHOBJIEHHS
KOpeJLILiif MK cocobaMu, METOIaMH 1 CTpaTeTisIMH Tepe-
KJajy.

PesyabraTi Ta ix 00rosopenHsi. Po3risiHeMo npukiaau
3acTOCYyBaHHs cTpaTerii omroMaumHenns: “Don’'t you usual-
ly eat at table with your brothers?” “Most times, ” Jon an-
swered in a flat voice. “But tonight Lady Stark thought it
might give insult to the royal family to seat a bastard among
them.” (Martin 1996) — Xiba 3azeuuati mu ne icu 3a cmonom
pasom 3i ceoimu bpamamu? — 3azeuuail max, — 21yxo 6iono-
6i8 /lxcon. — Ane cbo2oomi nani Cmapk eupiuiiu, wo Kopo-
JBCHKY CiM 10 0bpazumsv npucymuicme baticmpioxa (Martin
2012).

B opwurinani . MapTiH OIICy€ TOJIOC OAHOTO 3 TOJIOB-
HHX IepoiB TBOPY Ha iM’si J[)KOH, BUKOPHCTOBYIOYH CIIOBOC-
nonyuensst a flat voice, sike aktyanizye cunectesiiiny mMeTa-
¢dopy CJIYXOBI BITUYTTS € OPIEHTUP Y TTPOCTOPI
(TUTOCKICTB/IIVIOCKA TIOBEPXHS OTOUYYIOUMX
OB’EKTIB). Lto meradopy aBTOp BUKOPUCTOBYE JJIS ITLJIK-
PECIICHHS CIIOKIMHOTO, BPIBHOBA)XCHOTO Ta OJIaropoHOTO
xapaktepy [[xoHa, skuii € OaflcTpIOKOM 1 Jy)kKe CHIIBHO
MEPEKUBAE 3 MPUBOJY CBOTO HE3aBUIHOTO CTaTycy, MpOTe
HI3aIl0 HE XO4e PO3KpHBaTH CBOi mouyTTs. CIOBOCHOIY-
yennsi a flat voice agexBarHo mepemae yci mi iMIUTiKarii,
OCKIJIbKH, 3TiIHO aHTTIOMOBHHX TJIYMAuHHX JDKEPE, BOHO
M03HAYa€ MOHOTOHHU# T0JIOC, SIKMI MPUXOBYE, IIO BiI4yBae
mogers ("When someone speaks in a monotone, his voice is
flat and boring — plus listeners don't know how the speaker is
feeling when everything sounds the same™ [16; 17]).

B ykpaiHCBKiif MOBI HEMae KOHBEHILIOHAIBLHOTO CIIOBOC-
TIOJIYYeHHSI pi6HULl 2010C, TOMY 1O TPEACTAaBHUKU YKpaiH-
CBKOT JIIHMBOKYJIETYpH He ocMmuciioTh 3BYK y tepminax

TIJIOCKOCTI. Binrak, nepeknanad BAAETLCS 10 cmpamezii

ooomawHenHs, 1 iepeiac 3BydaHHs royiocy JI>kKoHa coBOM
2nyxo. 3rijiHo " AKaJIeMiqHOTO TIIyMa4dHOT'O CJIOBHHKA YKpa-
THCBKOT MOBH'"', 2nyxuii O3HaYa€e TaKWH, MO "HEUITKO Uy€Th-
cst; mpuritytieHuit (mpo 3Byku)” [15]. Tpeba B3siti 10 yBary,
11O 1€ CJIOBO MAe€ i MEPeHOCHE 3HaUeHHs: "ipuxoBanuii’ [15,
nmara 3BepHeHHs 08.10.2019]. Bigrak, crpateris omomari-
HEHHS I[JIKOM ceOe BUMPABIOBYE. BTpauaeThcst CHHECTE3ii-
Ha MeTadopa, mpoTe 30epiracTbesi CMUCT — TaKHH Memoo
nepekniay ciin BBaxkatn cemanmuynum. Logo crocoOy
HepeKIiay, To MOXKHa CTBEPIPKYBaTH, IO TYT 3aCTOCOBY-
€ThCSl KOHTEKCTyaJlbHa 3aMiHa B KOMILJIEKCI 3 TPaMaTHYHOIO
TpaHchOpMaIIi€ro (3aMiHOO O/IHIET YACTHHU MOBH HA IHIILY).

HacrymHuii npukiiag Takox LUIFOCTPYE peati3aiiio cTpa-
terii onomaruHeHss: “Can a man still be brave if he’s
afraid?” he heard his own voice saying, small and far away.
And his father’s voice replied to him. “That is the only time a
man can be brave.” (Martin 1996). — Xiba mooice moouna
bymu xopobpoio, konu 60Ha Ooimbca? — Noyys Gin Ceill 61a-
CHULL 20710¢C, caabKuii | éiodanenuu. I 2onoc bamvka 6iono-
gi6: — Tinvku mooi moouna u modice 6ymu xopooporo (Martin
2012).

B opurinani aBTop onmcye rosoc xiomanka bpana 3a mo-
nomororo npukmetHukiB sSmall ta far away, ta nepemae
CITyXOBi BITIyTTS 4epe3 30pOBi, a came uepe3 BiquyTTsl po3-
Mipy 00’exta (Small — manuii) Ta yepe3 BiauyTTs OpieHTHDY
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B mpoctopi (far away — giooanenuii). Binrak, akTyaiizyoTs-
cst 1Bl cunecresiitHi meragopryni Mozeni 'OJIOC/3BYK e
PO3MIP OBE’KTA Ta I'OJIOC/3BYK € OPIEHTUP V¥
ITPOCTOPI. Cnupatoduch Ha KOHTEKCT, MH 3HAEMO, IO
CJIOBOCIIOJIyYEHHsI OyJIO 3aCTOCOBAHO aBTOPOM IS OITHCY
CHIB, sIKi 0auuB bpaH, KOJIM BIaB 3 BUCOKOI CTiHH 3aMKy Ta
OyB HEMPUTOMHHUH. Y WX CHAX JI0 HHOTO IPUXOJIUB BOPOH 3
TPhOMa OYaMH: TBOMA 3BUMAfHIMU Ta TPETIM "OKOM 3HaHb'".
BopoH nporoHyBaB XJIOMITIO BUPIIIATH, YA XOUE BiH KUTH
JlaJTi Ta HeCTH B COO1 3HAHHS TPO BECh CBIT, YH BOJIi€ TIOMEp-
TH. 3BICHO, 10 MaJICHBKUI XJIOIMIMK HE BiTIyBaB ceOe J0-
CHTb CWJIBHUM Ta BIIEBHEHUM /I TOTO, 100 HECTH Take
NOTY>KHe 3HaHHsL. CaMe Lie BiIYyTTs NepPefacThCsl IPUKMET-
koM Small, 1o xapakTepusye rojoc sK TakHid, MO Mae
HEBEWKY CWIy, 3Hadymiict um Biamy (“not great in
strength, importance or power" [17, c. 977]); Tuxuii Ta
wm’skuit ("quiet and soft" [16, c. 1356]). Atpubyt far away
Ma€e 3Ha4eHHS "BiIajIeHUI y IPOCTOPi Ta Jaci; BiJICTOPOHE-
HuH Bix akryansHoi curyamii” (“distant in space and time;
seeming remote from one's present situation” [17, c. 372]).
Tpeba 3BepHYTH yBary i Ha TpaMaTUYHy CTPYKTYpPYy pEUcH-
HS, B SIKOMY BHKOPHCTOBYETHCA 1HBEpCisA, IUISI TOTO IIIOO
T IKPECIIUTH, IO CrIoYaTKy bpaH mo4ys cBii rosoc, a motim
BIKE OCSITHYB, 1110 BiH € CJJA0KUM Ta JAJICKUM.

INepeknanauy BOAaeThCs 0 TPaMaTHIHOI TpaHCQOPMAIIL,
OIyCKAOUH JECIOBO Saying, i Binreoproe atpudyT small 3a
JIOTIOMOTOI0 KOHTCKCTYaJIbHOI 3aMiHU, MPHUKMETHUKA Cl1a0-
Kutl — "SIKUit Mae HeBeJMKy (i3M4Hy Cuily; SIKMi Mae HeBe-
MKy TOOTyXHicTh, eHeprio” [15, pmara 3BepHeHHs
10.10.2019], a far away — CIOBHHMKOBOIO BIiIIOBIJIHHKA
giooanenuii — "SKANA 3HAXOMUTHCSA a00 PO3TAIIOBAHWH Ha
JaJieKiil BiZICTaHi Bifl KOTO-, 9Or0-HEOYAb; TaJICKHIA; IepeHO-
CHE: He3Ha4HWiA, cinabuii” [15, nata 3sepuenns 10.10.2019].
Binrak, y mepekiani BTpavaeThesi CHHeCTe3ilHa Metadopa
I'OJIOC/3BYK € PO3MIP OBE’KTA, i 30epiractbesi MeTa-
¢opa I'OJIOC/3BYK ¢ OPICHTUP Y ITPOCTOPI. Brpara
MeTahopH MOSICHIOETBCSI THM, 110 B YKPATHCBhKiH MOBI npsi-
Muii BinnosigHuK npukMetHuka Small — vanenskuil He cno-
JIydaeTbcs 3 IMEHHUKOM eooc. lle 3Myliye mepekianaua
BJIATUCS JI0 METOMLYy CEMAHMUYHO20 NepeKaady Yepe3 3acTo-
CYBaHHS cmpamezii 000 MAUHEHHSL.

PosristHeMO TpuKIIaaM pearizallii cTpaTerii odyKeHHsI:
The watchers moved forward together, as if some signhal had
been given. Swords rose and fell, all in a deathly silence. It
was cold butchery. The pale blades sliced through ringmail
as if it were silk. Will closed his eyes. Far beneath him, he
heard their voices and laughter sharp as icicles (Martin
1996). — I'nsa0aui npucynymucs Gnudxicue — 6Ci pasom, Haue im
nooanu AKUUCy 3HaK. Y cmepmenvuiu muwii nIOHAMUC 1§
onycmunucs meyi. To 6yna xono0Hokposua pizanuna. bnioi
KIUHKU NPONAHAXANU KOMbYY2y, MO8 wiosk. Bin 3anmowus
oul. Jlanexo nio coboro 6in uys zonocu i cmix, zocmpiwii 3a
kpuorcani oypynvku (Martin 2012).

B opwurinaii aBTop onmcye CIyXoBi BIAIyTTS B TepMiHaX
JIOTUKOBHX BIIUYTTiB, IOPIBHIOIOYM 3BYYaHHS TOJOCY i3
TOCTPUMH KPWDKaHUMH OypYJIBKaMH 1 THM CaMUM aKTyalli-
3ye cuHectesiiiHy Metadopuuny monens CJIYX e JJOTUK
(TOCTPOTA ITOBEPXHI), sixa JIe)XUTH B OCHOBI TOpIB-
HSHHS. ABTOp aKTyaJli3ye IO CHHECTE3iiHy MeTahopuuHy
MOJIeNb JUIS OIUCy OuTBHM cTpaxka HiuHoro mo3opy 3 JoTH-
MH, Oe3KaJbHUMH Ta HeOe3MeUHNMH BOPOTaMH, SIKMX Ha3U-
BatoTh "[Hmi". CyTHICTP IMX CTBOpIHb € 3araJKOBOIO Ta
HEBIZIOMOIO 3araJIbHil Maci JIF0/IeH, 0 POOUTH IX OCHOBHOIO
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HeOEe3IEeKOI0 B O4ax Maibke BCIX IepoiB TBOPY Ta B OYax
yuTayiB, BiANOBiAHO. Ilpukmernuk sSharp, BXUTHE Iis
XapaKTepucTUKU rosiocis "[HIMX", Tiepeae 37icThb, Biqyaw,
HETEepIIMMICTh, HETAaTUBHE CTABJICHHS MOBIIS JI0 THX, 3 KM
Bin posmosisie (“the speaker's tone of voice is expressing
anger, frustration, or impatience” [16; 17]). Tox BxxuBaHHs
IFOTO TMPUKMETHHKA ITUJIKOM 3a/I0BOJIBHSE TOTpedy aBTOpa
CTBOPHTH aTMOC(]epH Kaxy Ta Oe3KaiCHOCTI.

B ykpaincekilf MOBI Takuil BUpa3 sIK eocmpuii 2onoc /
cMix HE € KOHBEHIIIOHATEHIM, OCKIUJIBKA BiICYTHS BiATIOBIJI-
Ha cuHectesiiiHa MetadopmaHa moxmens 3BYK e JJOTUK
(TOCTPOTA TIOBEPXHI). Ins BiATBOpEHHS CEMaHTHKU
OpHTriHAy TepeKiiajad BAAETHCS 10 cmpamezii 0uydicenHs,
JUISL 9OTO TIEPEHOCUTH XapaKTepHy JUIsl aHIJIOMOBHOT JIIHT'BO-
KyJbTypH KOTHITUBHY MOJIEJIb Ta 1 MOBHE BTUICHHS Ha
YKpaTHCHKUH IPYHT. YacTKOBOIO KOMIICHCALE0 "aHOMAab-
HOCTi" mepeknaxy € BXKMBaHHS IOPIBHSUIBHOTO CTYIICHS
TIPUKMETHUKA cocmputl (cocmpiwi 3a Kpudicani OypynoKis)
U aKmeHTyBaHHS yBard Ha ceManTuii XOJIOAY (TEM-
I[NEPATYPH), 60 B ykpaiHCBKili MOBi IIJIKOM 3BHYHHM €
CIJIOBOCTIONTYYEHHSI XOI0OHULL 20710C, SIKE TIEPENAE HeTaTHBHE
CTaBJICHHS /IO MOBII, y TOH Yac sIK B aHIJIIMCHKI MOBI Take
HETaTHBHE CTaBJICHHS MEPENaroTh 1 BIMUYTTS TOCTPOTH (IIO-
BEpXHi), 1 BiT9yTTs X0soay. CTparerisi 04y>KeHHsI KOPEJIIOE 3
mounum memodom nepexnany. lllono crocoOy mepexiany,
NepeKIIaay 3aCTOCOBYE CIIOBHHKOBHI BIATIOBIIHUK YKYTI 3
rpamMaTHYHOI0 TpaHC(hOpMaL€r0 NoJaBaHHs (PUBHECCHHS
y TpaMaTU4YHy CTPYKTYpy HOBOTO €JIEMEHTY ((hOpMH BHILO-
r0 CTyIEHs TOpPIBHSHHA)), SKUHA Chayrye iHTeHcugikarii
€MOLIi.

Hacrymauit nmpukiman Takox UTFOCTPYE peati3alliio cTpa-
Terii ouyxkeHns: Ser Jaime Lannister was twin to Queen
Cersei; tall and golden, with flashing green eyes and a smile
that cut like a knife. He wore crimson silk, high black boots,
a black satin cloak (Martin 1996). — ITan Xaiive Jlanicmep,
onusniox koponesu Cepcei, ucoxuil i 3010mMo80a0CUl, 3
SACKPABUMU 3eTICHUMU O4UMA | PI3KOI0, MOG HIdC, NOCMIL-
K010, Mag Ha co0i KapMa3uHOBUIL WOBKOSUIL HCYNAH, 8UCOKI
yopHi  wobomu, yopHuil oxcamumosuil xyumyw (Martin
2012).

ABTOp OmmCye OJHOTO 3 TOJOBHHX Tepoi TBopy, Cepa
Xaiime Jlanictepa, Opara-Onm3Hroka koposeBu Cepcei. 3a
KOHTEKCTOM BIH BHCOKHH, CTaTHMM MOJIOAHI YOJIOBIK 3
3070TUM BostoccsiM. Ilicist Takoro omucy ysiBa 4uTaya Ma-
JTr0€ 00pa3 MO3UTHBHOTO I'epOsi pOMaHy, ajie IpH OITHCi Horo
MOCMIIIIKK aBTOpP BHKOPHCTOBYE CJIOBOCIIONyUCHHS @ Smile
that cut like a knife (nocmiwxa, sixa pizana naue nisxc) i Tam
caMHM aKTyaJli3ye CHHecTe3iliHy MeTagopuuny Mozens 3IP
e JIOTUK, sixa BepbOaizyeThCs MOPIBHSIHHAM. Y TITyMauyHHX
CITOBHHKAX aHTIHCHKOT MOBH iMEHHHK SMile Mae mo3uTuBHY
CEMaHTHKY, N03HAYAI0YH BUpa3 OONUYUsl, SIKHI BioOpaxkae
PaicTh, 3MBYBaHHS Ta ApYyKemoOHicTh (*'an expression on
your face in which your mouth curves upwards to show that
you are happy, amused, friendly" [16, p. 1358]; "form the
features of the face into a pleased, friendly or amused ex-
pression" [17, p.979]), y Toii yac sik imeHHHUK Knife Ha no3Ha-
YEHHS NPe/IMEeTa, 3 SIKUM aBTOpP MOPIBHIOE MOCMILIKY Xai-
Me, OKpiM OyKBAJILHOTO 3HA4YECHHS ''MeTayieBe Jie30, 3aKpil-
JICHe B PYKOSTIY, SIKE BHKOPHUCTOBYETHCS JUIsl HApi3aHHs
yorock abo sk 36pos™ (“a metal blade fixed into a handle,
used for cutting or as a weapon"), BXHBA€ETbCS Y TEPEHOC-
HOMY 3HA4YeHHi y PO3MOBHHX CIIOBOCTIONYYCHHsX Ty the
knives are out, have/get your knife into someone, sixi niepe-

JIAI0Th BOPOXKE CTaBJICHHs Jiroaeit ofue 10 oxnoro (“'used to
say that people are extremely unfriendly to each other";
"dislike someone and to be very unfriendly towards them"
[16, p. 1358]). Came Takum, Jy>e KPaCHBUM, ajic BOPOIKHM,
HeJpy>kHIM Ta 3BepxHiM € Cep Xaiime Jlanicrep, i came nei
3MICT BiZIOMBa€ KOHBCHITIOHAIbHE CIIOBOCTIONYUYEHHS & Smile
that cut like a knife.

Y TekcTi mepekitamy HoMmy BiANOBIIAa€e CIOBOCIONYYCHHS
DI3KOI0, MO8 Hidc, nocmiwkoro. BiqTBOPIOIOYH MOIEIH TTOpi-
BHAHHSI A € SK/MOB b, mepekiazad 3MiHIOE TpaMaTHIHy
KOHCTPYKIIiO 1 Tiepeziae 3HaueHHs AiecioBa 10 Cut 3a moro-
MOTOI0 TPHKMETHUKA pi3Kd, BIAIOYUCH JO CMHCIOBOTO
PO3BHUTKY. YKPAiHCHKHII CJIOBHHKOBHUIA BiINOBITHUK aHIIIIi-
CBKOTO cJI0Ba SMile, Mae He NHIle MO3UTHBHY, a i HeraTUBHY
ceMaHTHKy: "OcoOsuBuii Bupa3 obmuuus (ry0, ouei), 1o
Bi/IOVBA€E TJTy3yBaHHS, KEIIKyBaHHS, IDOHIYHE CTABJICHHS JIO
KOr0-, 4oro-HeOy b i T. iH.; HacMimka" [15, mata 3BepHEHHs
09.10.2019]. ITpuKMeTHHUK pi3Kuti Ma€ TIEPEHOCHE 3HAYCHHS
"'[M030aBIIeHNI JIariTHOCTI, YeMHOCT] Y TIOBOKEHHI 3 JIFO/Ib-
MH; TpyOuif; SIKWM HE NOITyCKae KOMIIPOMICIB; KaTeropud-
umii” [15, mara 3Bepuenns 09.10.2019] ta OykBambHe “'3a-
HAITO CHJIBHUM, MIITHUIA 200 SCKpaBHH, 10 HEMPHEMHO i€
Ha OpraHu 4yTTs (3BYK, 3amax, royuoc)". SIKio MexaHicTuy-
HO CTIOJIyYUTH OTPUMAHI 3HAUCHHS, MOJKHA 0yJI0 O BBa)KaTH,
110 Mepekiaiad yCHilHO nepenae o0pa3 Ta XapakTep OAHO-
TO 3 TOJIOBHHX T'epOiB TBOPY, SIKUM BiH OYyB 3agyMaHUil aB-
TOpOM TeKcTy opuriHany. IIpore, cmin ypaxyBaru, mo B
YKpaiHCBKil MOBI CJIOBOCIIOJIYYCHHSI pi3Ka NOCMIWKA HE €
KOHBEHIIOHaNBHNM. [lepekmanad BHaeTbest 0O cmpamecii
OuYdiCeHHs, SIKA KOPEIIIOE 3 MOUYHUM MEemoooM TIEPEKIIay.
[Ipu mpoMy opwuriHaNBHY cHHecTe3ilHy monenb 3IP e J10-
THUK 3aminroe moaeinto 3IP € 3BYK/3ATIAX.

[IponemMoOHCTpyeEMO 3acTOCYBaHHS HEMTPaJbHOI CTOCO-
BHO O4Y)KEHH$/0JOMAaIlIHEHHA TepeK/IaJaubKol cTpaTte-
rii: Ser Waymar met it with steel. When the blades met, there
was no ring of metal on metal; only a high, thin sound at
the edge of hearing, like an animal screaming in pain. (Mar-
tin 1996) - Ilan Beimap 3ycmpie tioeo ceoim. Konu knunku
3YCMPIIUCS, MO 3AMICMb 0360HY MEeMAany no Memaii no4ye-
sl MOHKUIL 0071104Uil 6UCK, Haue 1edb YYMHO CKIMAUIA
saxace meapuna (Martin 2012).

JIx. Maprtin omricye OMTBY Mixk BapToBuM Hiunoi Bapru
Ta KaXJIMBUMHU CTBOPIHHAMH, SKUX Ha3wmBaroTh "Tamri". Lli
CTBOPIHHS 3’SIBJSUIMCS Ta 3HUKAIM IOCUTh THXO, IX Medi
pyxammcs y TOBITpi Maibke Oe33BydHO. lle HaBOmmmo He-
iiMoBipHuit crpax Ha HacenenHs Cimu Kopomisers. Jlis
e(eKTHOro 300paxKeHHs JyXy OHTBH aBTOp BHKOPHCTOBYE
croBocnony4erns a high, thin sound at the edge of hearing.
Ile croBOCHONYYEHHS aKTyali3ye CHHECTE3iiHy meTadopy
3BYK € PO3MIP TPUMIPHOI'O OF’€KTA (BMCOKO-
I'O/TOHKOI'O), 110 € crerudikariiero 6a30B0i CHHECTE3iii-
Hoi Metadopu CJIVX e 3IP. Crig 3ayBaKUTH, IO TSI METa-
¢opa, sk i OLIBIIICTE CHHECTE3IHHIX MeTadop, HE € OUEBU-
JTHOFO JIJTSl MOBIIIB, SIKi CIIPUIMAFOTH BiIIOBIHE CIIOBOCIIO-
JIy4eHHsI B HOro KOHBEHIIIOHAJILHOMY 3HAueHHi, BiJoOparKe-
HOMY Y CJIOBHHKaX, fe high mo3Havae BUCOKHUIA 3ByK My3HU-
HOTO psiy, ONM3BbKUI 10 BEPXHBOTO MOPOTY CIYXOBHX BiJl-
gyt Jromuan (“at or near the top of a musical scale; not
deep or low" [17, p.487]; "near the top of the range of sounds
that humans can hear" [16, c. 673]) a thin — cnaGkuit Brco-
KHH 3BYK/TOJIOC, SIKUA HEMPHEMHO YyTH, Ta KU BUKIIHKAE
uerarusai emorii (“faint and high-pitched" [17, p.1073]; "a
thin sound is unpleasantly weak; a thin voice is high and
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unpleasant to listen” [16, p. 1499]). CemanTnka uux atpuoy-
TIB I03BOJISIE aBTOPOBI TIepeaTH 3JI0BICHY atMocdepy OuT-
BHL.

Y TekcTi mepeknay repekiazady BUKOPHCTOBYE CIOBOC-
nony4YeHHst moukuti 6omouuii euck [thin painful scream],
omyckaroun yrounenns at the edge of hearing. Konrekcrya-
JbHa 3aMiHa HelTpansHOro imMennmka sound (“'ciyxose
BIUYTTS, IO BHUKJIMKAETHCS MEXaHIYHUMH KOJIMBAHHSIMIL
Te, [0 JIOAMHA Yy€, CIPHIIMAae OPraHoM CIyXY; CIIiB, My3H-
ka; menomisn') [15, mara 3sepuennst 08.10.2019] Ha 6uck
(""TOHKHMH, TIPOHM3IMBUI KPUK; 3BYK, SKMH BHIAE JFOJIMHA
a0o TBapHHa; BHCOKHM, MPOHU3IMBHN 3BYK, YTBOPIOBaHHUM
NpH TEepTi METaJleBUX YM JEPEB'STHUX IpeaMeTiB abo mpu
NmoNbOTI Kymi, cHapsima i 1. iu".) [15, mata 3BepHeHHs
08.10.2019] BHIAETBCS IIJIKOM BUIPABIAHOK, OCKUTBKH
BOHA IMOBHICTIO BIATBOPIOE 3MICT OpHIiHANIY Ta Mepesiae
inTeHIil aBTopa. CJIOBHMKOBUMA BiJIOBITHUK OJHOTO i3
aTpuOyTUBHUX KOMITOHCHTIB cioBocmonyuenns (thin —
MOHKUL) BIITBOPIOE OPHTiHAJIBHY CHHECTE3iiiHy MeTadopu-
yHy mMozens (3BYK € PO3MIP TPUMIPHOI'O OF’€KTA
(TOHKOTI'0)). 3aminy apyroro xommonenty (high — 6oo-
Yyil) yBaXKAEMO CMHUCIOBHM PO3BUTKOM, OCKIIBKH CIIOBHH-
KOBHH BimnoBimHUK high — eucoxuii Mae 3Ha4YeHHs ""TOHKHIA,
TPOHUBJIMBHIA (TIPO 3BYK, roiioc i T. in.) " [15, naTta 3BepHEH-
Hs 08.10.2019], a Bucota 3Byka Bumie 130 /16 BukiMKae y
JIFOMUHU OO0JIbOBI BiUyTTs. BiKMBaHHS MPUKMETHHKA HO/IHO-
yuii KOMIEHCye BTpaTy yrodnenHs at the edge of hearing
(Ha mexci mooicnusocmeit cyxosozo cnputinamms). 1lei
CMHCIIOBHII PO3BHTOK BimOOpaXkae 3aMiHy CHHECTE31HHOT
moneni (3BYK € PO3MIP TPUMIPHOI'O OB’€KTA
(BUCOKOI'O)) Ha 3BYK € BUIb (CIIYX € [JO-
TUK/TUCK). g 3aMiHa HE OUKTYETHCS BIOCYTHICTIO Bij-
TIOBITHOT YKPaiHCHKOi JIHTBOKYJIBTYPHOI MOJEII, TPO IO
CBITYMTh KOHBCHUIOHAJIBHHA CTAaTyC CIIOBOCIIONYYCHHS
6UCOKULL 207I0C B YKpAlHCBhKiIM MoOBI. Binrak mnepexmamad
JIOTPUMYETBCSL HeUmpanbHoi cmpameeii TIepekiany, 3acTo-
CYBABIIIU CeMAHMUYHUL Memoo TIEPEKIIATy.

Posrisiemo iHmmit noxibuuit npukiaa: He always took
off his boots and went barefoot when he climbed; it made
him feel as if he had four hands instead of two. He liked the
deep, sweet ache it left in the muscles afterward (Martin
1996). — Jlasue sin 3a6d2cou 6ocoHidiC, YaensouU cobi, ujo
MAaK y HbO2O HOMUpPU PYKU 3aMICMb 080X PYK i 080X Hie.
Homy nodobaecs anubokuii i npuemnuii 6inb y m’a3ax, uo
npuxoous nomim (Martin 2012).

B opuriHaii aBTop onmcye IOTHKOBI BiquyTTsl (BIA4yTTS
00J110) Y TepMiHaX CMaKOBHX BITYYTTIB (BIAYYTTS COJIOJKO-
ro). Y mpomy ¢parmeHti MoBa iize npo bpana, sikuii B 1u-
TUHCTBI TOJIFOOJISAB JIA3UTH HA CTIHY 3aMKy 3HMOCIYi 1 CIo-
IJIS1aTH 3 BUCOTH Ha MPUPOJY, NTAIIOK Ta TPOMas, X04a
1ie OyJ10 CyBOpO 3a00poHeHO OaTbkamu. [Ticis Takux (izuy-
HUX BIIPAB BiH MaB BHYTPIIIHI BIAIYTTS, SKi aBTOpP OMHCYE
CIOBOCTIONyYeHHsIM SWeet ache (corodkuii 6inv), sike aktya-
nizye cunectesiiiHy meradopuuny moznens BLJIb € CMAK.
CnoBo ache o3nauae "noBrotpuBanuit Oib, SIKWK BiadyBa-
€TBCS TICIS TOTO SIK BM BHKOPHUCTOBYBAJIM IIEBHI YacTHHH
coro Tina 3aHaaro goero” (“'a continuous or long-lasting
dull pain" [17, c. 9]; "a continuous pain that is not sharp; the
pain you feel after you used your body too much" [16, c. 11].
CeMaHTHKa [ILOTO CJIOBA BKA3y€ HA JIi0 IHTEPOPELETITHBHIX
(BHYTpiIHiX) BimdayTTiB. ATpuOyT SWeet, okpimM GyKBasbHO-
ro 3HaueHHs COJIOAKOro cmakosoro BimuyTrs (“having the
pleasant taste of sugar or honey" [17, c. 1045]; "having a
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taste like sugar” [16, c. 1459]) mae mepeHOCHE 3HAuYCHHS,
TIOB’s3aHE 3 EMOIIHAM CTaHOM: "'TIPUEMHHI 200 3aJI0BOJIb-
wsrounit” (“pleasant or satisfying" [17, c. 1045]); "taxuit, o
HaJa€ BIMUYTTS MPUHOCHTH 3aJI0BOJICHHS, IIACTS, BJOBO-
nenns” ("making you feel pleased, happy and satisfied" [16,
c. 1460]). Takum umrOM, OiJTb, AKWIl BiMUyBaB MAICHBKHI
XJIOMYUK, TICIS MiIKOpeHHs OOCOHDK CTiHM 3MMOCidi mpu-
HOCHB HOMY He JIMIIIe HeTaTHBHI (i3W4HI BiIIyTTs, a i eMo-
HiifHe BiTIYTTS 33I0BOJICHHSIM THM, IO TTOPYIIUBIIH 3200-
poHH OaTBKiB, BiH Bce OJJHO POOHTH Te, M0 OaKae.

CroocrionydeHHst npuemnuii 6ine y m’szax (pleasant
pain in muscles), sike BXXHBA€EThCS B MEPEKIATHOMY TEKCTI B
TIOBHII1 Mipi niepesiae iHTEHIIT aBTOpa OpUriHaiy. 3a TiIyMa-
YHHUM CJIOBHUKOM YKPaiHCBKOI MOBH CJIOBO 0ilb, SIKE € TIpsi-
MHM CJIOBHHKOBHMM BiJIMOBIIHHKOM Pain, Mae 3HAYCHHS
"BimuyTTs QisuuHOro crpaxmanus” [15, nata 3BepHEHHS
09.10.2019]. ATpuOyT npuemnuil 3a TIyMaYHAM CIIOBHHUKOM
Ma€ 3HAUCHHS "KW BUKIIMKAE 3a/I0BOJICHHS, BTIXY, PAiCTh;
SKHA  BUKIMKAaE Hacomomy" [15, mara  3BepHEHHS
09.10.2019], mo TakoX BKa3zye Ha 3B'I30K 3 CMOLIITHAM
craHoM moAuHH. [lepexmanad BHA€TBHCS O TpaMaTHUIHOL
TparcopMarii, 3aMiHIOIOYH APSIHE PEYCHHS CIOBOCIIO-
JIyYEHHSIM 1, BIATOBIIHO, omyckaroud it left. OcroBHMiT KOM-
TIOHEHT CJIOBOCIIOJIYYEHHSI IIePEeKIIaIa€ThCsl CIOBHHUKOBUM
BI/INOBIZTHUKOM, a aTpHUOYTHBHHI — 32 JIOTIOMOT'0I0 KOHTEKC-
TyaJbHOI 3amiHHM. Sk pe3ynbTar cuHectesiliHa monens blJIb
e CMAK Brpayaerbcsi. BpaxoByroun, 1o B yKpaiHCBKIH
MOBI CJIOBOCTIOTYYEHHS COI00KULL Oiftb € PO3TIOBCIOJKEHIM,
niepeKagad ooupae HeumpanvHy cmpameeito TepeKiany i
Jocsira€ KOMYHIKQTUBHOTO €()EeKTY, 3aCTOCYBABIIN KOMYHi-
KAMUSHULL Memoo nepexiaoy.

Hacrtymmwii npuknan;: “Bran’s.” Robb opened the window
and let the night air into the stuffy tower room. The howling
grew louder. It was a cold and lonely sound, full of melan-
choly and despair “Don’t,” she told him. “Bran needs to
stay warm.” (Martin 1996). — I]e Bpanis. — Po66 6iokpus
GIKHO Ma 6MYCMuUE HiyHe NOGImps 00 3a0YXU ONOYUBANbHI.
Bumms cmano uwymu xkpawe. To 6ys xX0n00uuil, camommuiti
38yK, nosuuti cmymky ma giouaio. — He mpeba,- mosuna
eona. — Bpanosi nompiono menno. (Martin 2012).

B opurinaii aBrop BxuBae cnosocnoiy4eHns cold sound
Ta OTHCYE CIYXOBi BIQUYTTS B TepMiHaX JOTHKOBUX BiTyT-
TiB, aKTyali3ylO4d CHHECTEe3iifHy MeTadopHIHy MOJelh
3BVYK e JJOTUK, Tounimre ii crermikariro 3BYK e BII-
UYTTA TEMIIEPATYPU. 3 KOHTEKCTY BiIOMO, IO KOJIH
Bpan BnaB 3i CTiHM, BiH TpaBMyBaBCs Ta JIOBIO JIeXKaB He-
NPUTOMHHH B JIDKKY Ta HOTO JIFOTOBOBK MiJ| BikHAMH "Tuia-
kaB" 3a CBOIM Xa3siHOM. 3BYK, SIKMI BHJIaBajia Il TBApHHA,
OyB CIIOBHEHHIA CMYTKY, Bimuaro, Ta Tyru. [Ipukmerauk cold
(x0n00HUil), SIKWIA BKUBAETHCS JUIS XAPAKTEPUCTHKH I[HOTO
3ByKy, Mae 3nadennst: "of or at low or relatively low temper-
ature; not feeling or showing emotion or affection” [17, c.
185] (Takwii 1110 Ma€e HU3bKY a00 BiTHOCHO HHM3bKY TeMIiepa-
typy); "lacking normal human feelings such as sympathy,
pity, humour" [16, c. 251] (Opak HOpMaJbHUX JFOJCHKUX
MOYYTTIB, TAKHX 5K CHIBUYTTS, XKAICTh, HOYYTTS TYMODY).
[Ticns TparidHOTO BUIIaAKy TBApHHI HE BUCTa4Yaso eMOLIH Ta
TeIuia CBOTO rocIoziaps, i BOHA MepeiaBaia Le 3a JO0NoMOo-
TOIO OTUCAHOTO 3BYKY.

B nepexnai 1ie cnoBOCMOMyYeHHS BiATBOPIOETHCS TOCTi-
BHO 3a JIOTIOMOTOIO CJIOBHMKOBHIX BiJMOBIMHUKIB. Sk pe-
3ynbTarT, cuHecTesiitHa Metadoprana mozens 3BYK e BI/I-
UVYTTS TEMIIEPATYPU 36epiractoes. BxxuBanus atpu-
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OyTy x0100Hut ("IepeH. TOB'SI3aHUI 3 BIAYYTTSIM BHYTPILI-
HBOTO, nOymieBHOro xomoxy" [15, nata 3BepHEHHS
10.10.2019]) € mouiiapHUM Ta B MOBHIM Mipi nieperae iHTEH-
uii aBTopa opurisany. B 11boMy BUmasKy MOYKHa TOBOPHUTH
TIPO  KOMYHIKAMUGHUL MemoO 1 HelumpanbHy cmpameziio
TIepEKIIaay, OCKUIBKHA CIIOBOCTIONYYCHHS XOJIOOHUL 36)K
BIZIMOBiTa€ HOpMaM YKpaiHChKOi MOBH 1 TepeKiajad He
CTHKA€THCS 3 TPYAHOLIAMH, IS IIOAOJIAHHS SKHX HEOOXiqHO
BUOpaTH OITHY i3 aJbTepHATHBHIX CTpaTeTiii — 0JJOMaIlIHeH-
HSL YH Oy KEHHS.

BucnoBku. IlpoaHaizyBaBIi HaBeJCHI BHIIE MpPUKIIa-
I, I0XOJJMMO BHCHOBKY IIPO iCHYBaHHS TIEBHUX KOpPEJISLIH

MDK CTpaTerisiMi Ta METOJaMHM Tepekiaay. BrijeHHs cTpa-
TeTii OJJOMAIIHCHHS CIIMPAETHCS HA 3aCTOCOBYETHCS CEMaH-
TUYHOTO METONIY IICPEKIIaly, CTPATEris OYYKCHHS TiCHO
MOB’s3aHa 3 TOYHHM METOJIOM MepeKIaay, B TOH dac sK
HEWTpaibHA CTPATETIsl KOPEITIOE 3 METOJ0M KOMYHIKATHBHO-
ro niepeknany. [1{ogo crmoco6iB mepekamy, To Xo4a BOHU He
MOXKYTh OYyTH TIPWB’s3aHi 70 TIEBHOTO METOAY TepeKiamry
abo cTparterii mepexamy, IPUITYCKaeEMO, IO MOYKHA BCTaHO-
BHTH TIEBHI KUTBKICHI KOpEJIAILii, sKi O BiIOMBaIM HAHOUTII
THTIOBI TIEPEKJIIAIbKI PIIEHHS B MeEXax Tie€l YW IHIIOL
cTparerii / Meroay. 3 BHpIIICHHAM IHOTO 3aBIAHHS
OB’ I3y€MO MEPCIICKTUBH JTOCTIKCHHS.
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Foreignizing and Domesticating Strategies in Ukrainian Translations of Synesthetic Metaphors (based on the fiction)

O. O. Zhulavska

Abstract. The article aims at establishing correlations between translation strategies (in L. Venuti’s understanding) and methods (in P.
Newmark’s interpretation) of English-Ukrainian translation of synesthetic metaphors in fiction. It claims that domesticating strategy rests on
the semantic translation method (rendering the original contextual meaning with possible loss of some elements of the original), while for-
eignizing strategy is grounded on the faithful translation method (rendering the original contextual meaning with possible violation of gram-
matical norms). Neutral as to domesticating/foreignizing strategy correlates with the communicative translation method (rendering the au-
thor’s intentions).

Keywords: domesticating strategy, foreignizing strategy, synesthetic metaphor, translation method.
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